ГАЛАНТНЫЕ ИНДИИ

Опера-балет в 4 актах с прологом

Либретто Луи Фюзелье

Премьера состоялась 23 августа 1735 года в Королевской Академии музыки Париже, в зале Тюильри

Новый акт "Дикари" добавлен 10 марта 1736 года

"Галантные Индии" – первый из пяти опер-балетов Жана-Филиппа Рамо (1683 – 1764). Это самое популярное его произведение, до 1773 года прошло не менее 320 представлений.

Жанр оперы-балета является чисто французским. Его основоположниками стали Паскаль Коласс ("Времена года", 1695) и Андре Кампра ("Галантная Европа", 1697). Суть в том, что каждый из трех-четырех актов имеет свой собственный сюжет, но все они связаны общей темой, заявляемой в прологе. Предшественником оперы-балета был "балет в выходах" времен молодости Люлли, строившийся по тому же принципу, но включавший до 40 небольших "выходов" (сцен) и наряду с пением – декламацию.

Каждый акт оперы-балета состоит из нескольких речитативных по преимуществу сцен, в который развивается легкая интрига, и большого балетного дивертисмента. Название не является аутентичным, авторы (Рамо – не исключение) предпочитали называть свои произведения "героическими балетами", причем слово "героический" свидетельствовало не о героизме содержания, но лишь о высоком статусе героев.

Молодой жанр успешно конкурировал с созданной Люлли 5-актной музыкальной трагедией. Благодаря разнообразию сюжетов он реже нагонял скуку на публику, кроме того, был куда практичнее: неудавшиеся акты можно было выбрасывать или заменять новыми, а полюбившиеся произведения – расширять. Именно так случилось с "Галантными Индиями". Сперва они состояли из пролога и двух актов, к которым быстро добавился третий, а затем и четвертый. Нужно ли говорить, что публика Парижской Оперы принимала горячее участие в этом процессе. Может быть, поклонники иногда слишком досаждали авторам непрошенными советами, но обратная связь с заинтересованной аудиторией всегда радует художника.

В музыкальной трагедии танцы изначально играли большую роль, но в опере-балете их стало еще больше. В трагедия, написанных после "Галантных Индий", Рамо учел опыт оперы-балета, все наращивая число танцев. В трагедии "Бореады" их становится четыре десятка! Не потому, что композитор тяготел к развлекательности, а потому, что танец был для него прибежищем чистой музыки, освобождающейся от тирании поэта. В эпоху барокко театральные композиторы еще не изобрели лейтмотива, тогда разнообразие ценили выше единства, и партитуры Рамо, особенно танцевальные номера, поражают изобилием музыкальной материи.

Название произведения требует комментария. Очевидно, что "Галантные Индии" являются ответом "Галантной Европе" – самому популярному в свое время балету. Действие четырех актов балета Кампра разворачивается во Франции, Италии, Испании и Турции, благодаря обширным территориям на Балканах также входившей в концерт европейских держав. В каждом акте звучит язык той страны, куда мы вслед за авторами попадаем (в Турции это слегка исковерканный на "турецкий" манер французский). Объявленная в прологе тема – борьба Любви и Распри. В соответствии с обыкновением XVII века не давать однозначных ответов и не ставить окончательной точки в борьбе добра со злом, дело, если взглянуть непредвзято, заканчивается ничьей.

Рамо и Фюзелье в качестве места действия избирают экзотические страны Ост- и Вест-Индии: Турцию, Перу, Персию и Северную Америку. Старинный макаронизм (смешение языков) решительно изгнан. Речь идет не о борьбе аллегорических фигур, а о новых, не подлежащих сомнению победах Амура.

Слово "галантность" в названии балета говорит не о том, что его герои ведут себя галантно в современном понимании, а о том, что тема произведения – любовь, причем отнюдь не платоническая, а страстная и предприимчивая. В прологе на сцену выходит не один Амур, но множество его братьев – конечно же, у Венеры не могло быть мало детей! Во всяком случае, в эпоху барокко в этом были твердо уверены.

Амуры летят над всем земным шаром, так далеко, как в Античности и помыслить не могли. Их полет воплощен в музыке в легких орнаментальных фигурациях, впервые появляющихся в прологе и пронизывающих всю партитуру (разумеется, не повторяясь буквально).

Звучат они и в любовных дуэтах, над которыми Рамо тщательно поработал. Со временем Люлли установился стереотип французского любовного дуэта сопрано и тенора с опорой на параллельные сексты и терции. Рамо сохраняет его в турецком и американском актах, впрочем, добавляя необычно много орнаментальных мелодических фигур. В других же актах он, не порывая с традицией, изобретает нечто оригинальное: дуэт Фани и Карлоса превращает в трио, прибавляя контрастную партию оскорбленного Юаскара, а молодых персов заставляет петь необыкновенно нежный квартет. 

В первых строках предисловия к либретто Луи Фюзелье сформулировал свою главную задачу: "развлечь без богов и без волшебников". Это значит, что, не порывая с барочной эстетикой чудесного, он искал новых чудес, еще не виданных во французском театре. Прежде всего, четыре сюжета "Индий", невзирая на античных богов в прологе, злободневны и большей частью современны. Везде дано точное указание на время. Случай, несколько подобный описанному в "Великодушном турки", произошел незадолго до сочинения балета и был описан во "Французском Меркурии" за 1734 года. Фюзелье в предисловии ссылается на эту газету. То, что коварный от природы турок оказался способным на великодушие, можно отнести к чудесам человеческой природы.

Действие "Перуанских инков" происходит, судя по всему, в начале 1530-х, в годы завоеваний Писарро. Юаскаром (Уаскаром) звали последнего царя инков, погибший в междоусобной войне с собственным братом. В этом акте имеет место чудо природы – землетрясение, о чем Фюзелье долго рассуждает. Это во всех отношениях центральный акт балета. Его главный герой – трагический персонаж, погибающий на сцене на фоне всеобщей катастрофы и разрушения (сцена несколько напоминает финал Армиды, разрушающей своей дворец из-за несчастной любви…). Сцена землетрясения замечательна экстремальными музыкальными средствами, а именно энгармонической модуляцией, в 1733 году уже примененной ученым Рамо – мастером гармонии – в трио парок из оперы "Ипполит и Арисия".

Место балетного дивертисмента, обычно наступающего уже после счастливой развязки, в "Перуанских инках" занимает церемония поклонения Солнцу. И Рамо, и его либреттист были масонами, и они совсем неслучайно в центральной сцене балета заговорили о культе солнца и о разрушенном храме. В XVIII веке музыка этой сцены звучала в масонских ложах Франции.

Содержание персидского акта по контрасту нарочито легкомысленно. Поскольку этот акт первой время был заключительным, его венчает колоссальная танцевальная сюита. Но финал "Дикарей" сделан еще сильнее. Помимо блестящей героической чаконы, там звучит рондо "Дикари" ("Танец Большой трубки мира"), мелодию которого, раз услышав, невозможно не выучить наизусть. В "Галантных Индиях" Рамо уже в третий раз использовал эту удачную тему, которую в молодости сочинил для балаганов парижских ярмарок, а затем превратил в клавесинную пьесу.

Это типичный для барокко пример техники "пародии", то есть переработки. Во Франции слово "пародия" имело еще одно значение: написание новых стихов к какой-либо мелодии. Именно так и происходит в "Танце Большой трубки мира": пьеса начинается как чисто симфоническая, затем к звучанию оркестра неожиданно прибавляются голоса.

Пока "Галантные Индии" не сходили со сцены, потом различных пародий на эту мелодию продолжался. Среди наиболее известных – "комический концерт" № 25 Мишеля Коррета "Дикари" и увертюра к комической опере Никола Далейрака "Аземия, или Дикари".

ПРОЛОГ. 

Действующие лица: 

Геба, богиня юности – сопрано

Беллона, богиня войны – бас

Амур – сопрано

Увертюра. 

В глубине дворец Гебы, окруженный садами. 

Сцена 1. 

ГЕБА

Вы, покоряющиеся власти Гебы,

Придите, собирайтесь, сбегайтесь на мой голос!

Станем петь, едва Аврора

Осветит эти прекрасные места:

С зарей начнете вы

Блистательные игры Терпсихоры;

Сладкие мгновения, даруемые Амуром,

Станут вам еще дороже.

Сцена 2. 

Выход четырех наций. 

Группы молодых французов, испанцев, итальянцев и поляков выбегают на сцену и начинают изящные танцы. 

ГЕБА

Влюбленные, желающие нравиться,

Следуйте своей страсти!

Пойте о своем счастье,

Но не оскорбляйте тайны!

У нежного сердца есть радости,

Чью сладость тайна увеличивает.

Помните, о них нужно молчать!

Серьезный танец двух поляков. 

1-й менуэт. 

2-й менуэт. 

ГЕБА

Мюзеты, зазвучите на этих веселых берегах,

Слейтесь в тени

С журчаньем ручьев,

Аккомпанируя сладостному щебетанью

Нежных птиц.

ХОР

Мюзеты, зазвучите на этих веселых берегах…

Мюзет в форме рондо. 

(Барабанная дробь прерывает танец.) 

ГЕБА

Что я слышу? Барабаны заглушили наши волынки!

Это Беллона! Ее крики будоражат героев:

Пусть она похищает подданных в Пафосе!

Сцена 3. 

Появляется Беллона, впереди нее идут барабанщики, трубачи и знаменосцы. Она призывает спутников Гебы любить лишь славу. 

БЕЛЛОНА (спутникам Гебы)

Вас Слава призывает: внимайте этим трубам!

Спешите, вооружайтесь и становитесь воинами!

Оставьте эти мирные убежища!

Сражайтесь, время пожинать лавры.

ХОР

(Воины призывают влюбленных союзных наций. Благородные влюбленные выстраиваются перед Беллоной и следуют за знаменосцами.) 

Вас Слава призывает: внимайте этим трубам!

Спешите, вооружайтесь и становитесь воинами!

Танец знаменосцев. 

Танец влюбленных юношей и девушек, следующих за Беллоной. 

ХОР

– Вы покидаете нас,

О, смертельная мука!

Что станется с нашей молодостью!

О, смертельная мука!

Внемлите Амурам.

– Слава призывает нас,

Мы внимаем лишь ей.

Сцена 4. 

ГЕБА

Беллона увела их…

О ты, победитель небес,

Приди доказать твою высшую власть!

Не смеют тебя покидать, дабы следовать за другими богами! 

Сын Венеры, ах! Кто может лучше отомстить за тебя, чем ты сам?

Сцена 5. 

Амур спускается с небес на облаке; он несет с собой новые стрелы; его сопровождают другие Амуры, так же вооруженные, одни несут факелы, другие водружают штандарты галантности. 

ГЕБА (представляя Амура) 

Амур явился во всеоружии, да будет он победителем!

АМУР

Почему Марс объявил Амуру войну?

Ему не остается фимиама, когда курят фимиам мне?

Никогда на земле мирты

Не мешали цвести лаврам.

ГЕБА (Амуру)

Чтобы найти замену сердцам, похищенным Беллоной,

Сын Венеры, навостри самые меткие стрелы;

Неси наслаждения в дальние страны,

Если Европа их оставила!

АМУР (своим спутникам) 

Зажгите свои факелы, наполните колчаны,

Жатвой заслужите прекраснейшие из наград!

Амуры, одержите в один миг

Сотни новых побед!

   Ужас следует за грозным Марсом,

Игры, забавляясь, идут по вашим следам;

Идите, ваши новые знамена

Сотканы Грациями.

Танец Амуров. 

АМУР, ГЕБА

Пересеките широчайшие моря,

Летите, амуры, летите!

Несите ваши клинки и дротики

На отдаленные берега!

Есть ли сердце во Вселенной,

Которое не воздаст вам честь?

ХОР

(Во время этого хора Амуры улетают и рассеиваются по различным странам в Индиях.) 

Пересеките широчайшие моря…

АКТ I. 

ВЕЛИКОДУШНЫЙ ТУРОК 

Действующие лица: 

Осман, паша турецкого острова в восточных морях – бас

Эмилия, молодая уроженка Прованса, рабыня Османа – сопрано

Валер, морской офицер, возлюбленный Эмилии – тенор 

Сады паши Османа, в глубине море. 

Сцена 1. 

ЭМИЛИЯ (входит одна)

От этого Османа, преследующего меня, ничего не скроешь!

Чтобы воспрепятствовать его страсти, откроем ему мою!

ОСМАН (входя, Эмилии)

Вы всегда ищите тени и тишины!

ЭМИЛИЯ

Я хотела бы скрыть неистовство моих мучений.

ОСМАН

Небо! Что слышу!

ЭМИЛИЯ

Узнайте жестокость моей судьбы!

В местах, бывших свидетелями моего рождения,

Я обвенчалась с возлюбленным, достойным моей верности;

На пустынном берегу уже началось празднество,

Когда коварные похитители

Явились с оружием в руках.

Ужас на мгновение заставил меня робко закрыть глаза,

Они открылись на крики бесчеловечных корсаров.

Вскоре ветер и само небо

Довершили их преступление, разбросав корабли,

И я увидела себя пленницей среди моря,

Рядом с тем, кого я ненавидела, и вдали от любимого.

ОСМАН

Обрисовав ваши несчастья, вы удвоили мои беды!

Развейте вашу тоску на этом счастливом берегу.

ЭМИЛИЯ

Под вашей властью я терплю здесь двойное рабство.

ОСМАН

Вы укоряете меня, будто я стесняю ваши желания?

Единственный закон, который здесь установила для вас моя нежность –

Позволить удовольствиям

Беспрерывно следовать за вами.

Ответьте на мои мольбы, вознаградите мои вздохи!

ЭМИЛИЯ

Бросившись защитить меня от похитителей,

Мой возлюбленный рисковал жизнью.

Когда, в награду за его помощь,

Быть может, роковой удар заставил его опуститься

В ужасную ночь могилы,

Мое неблагодарное сердце может ли

Позволить себе воспламениться новой страстью?

ОСМАН

Ах! Что вы заставляете меня слушать?

Довольно удручать меня слезами,

Прекратите предаваться бесполезным сожалениям!

Любовь должна улететь прочь,

Если ушла надежда.

В тоске верность губит

Сердце, которое предается ей из долга.

   Я оставляю вас, прекрасная Эмилия.

Подумайте, что узы, связующие вас,

Всякий день подвергают вас бесполезным мученьям!

Вы любите того, кого никогда не увидите.

(уходит) 

Сцена 2. 

ЭМИЛИЯ

Хоть бы мне его никогда больше не видеть, варвара!..

Что сулит мне этот разговор?

Ах! Если смерть разделила меня с моим возлюбленным,

Если он исчез с моих глаз, мое сердце видит его всегда.

(Небо покрывается темными тучами, ветер свистит, волны вздымаются.) 

Ночь покрыла небеса!

Какая ужасная буря!

Громадное морское царство, где правит ужас, –

Вы верный образ

Мучений моего сердца.

Вы подверглись гневу неистового ветра –

Я испытываю бешенство настоящего отчаяния.

(Буря продолжает бушевать с прежним неистовством.) 

ХОР МАТРОСОВ, вне видимости

Небо! Нам угрожают сразу несколько смертей!

Будем ли мы объяты пламенем молнии?

Погибнем ли в волнах?

В виду земли?

ЭМИЛИЯ

Как эти крики будоражат мои чувства!

Я сама чувствую себя жертвой бури.

(Буря ослабевает, небо проясняется.) 

Но небо сжалилось над моими тревогами,

Небо, справедливое небо усмирило волны и ветер.

В гавани я пережила ужас кораблекрушения.

ХОР (вне видимости)

Зачем мы избегли ярости моря?

Избежав смерти, мы попадем в оковы.

ЭМИЛИЯ

Несчастные пленники разделят наши беды

В этих грозных местах.

Если они влюблены, ах! Амур

Удвоит тяжесть их ужасных цепей!

Сцена 3. 

ЭМИЛИЯ

Один из этих несчастных приближается, вздыхая!

Увы! Его горе напоминает мое!

Почему меня охватило такое замешательство?

Заговорим с ним! Быть может, моя родина есть и его родина.

(приближаясь к Валеру) 

Чужестранец, мне жаль вас…

(узнав его) 

Ах! Валер, это вы!

ВАЛЕР (попавший в рабство)

Это вы, прекрасная Эмилия!

ВДВОЕМ

Я вновь вижу вас! Несчастья забыты!

Я больше не чувствую ударов жестокой судьбы!

ЭМИЛИЯ

Как случилось, что сегодня выброшены на этот берег…

ВАЛЕР

С той самой разлучившей нас роковой минуты

В сотне различных стран, вздыхая, я блуждал

В поисках вас день и ночь… Я нахожу вас пленницей.

ЭМИЛИЯ

Это еще не самое жестокое мое несчастье.

ВАЛЕР

О, небо! Продолжайте.

ЭМИЛИЯ

Нет, оставим мои печали!

Решитесь наконец поведать мне о вашей судьбе!

ВАЛЕР

Господин, которого я не видел,

Направил меня в этот дворец…

ЭМИЛИЯ

Ваш господин  это и мой господин.

ВАЛЕР

О, непредвиденное несчастье!

ЭМИЛИЯ

Валер, какая ошибка могла настолько ввести вас в заблуждение!

Мой тиран меня любит…

ВАЛЕР

О, отчаяние! Нет, вы никогда не избавитесь от этих оков!

Как! Валер нашел вас для того лишь,

Чтобы вновь потерять?

Наш тиран любит вас!

ЭМИЛИЯ

И моя печаль – доказательство тому,

Что я не просила Амура об этом триумфе.

ВАЛЕР

Ах! Умеют ли любить вас в этих роковых местах!

На этих берегах воспламененная душа

Разделяет нежнейшие желания,

И вы заслуживаете быть любимой

Сердцем, любящим лишь вас.

Сцена 4. 

ОСМАН (Валеру)

Раб, я пришел тебя выслушать,

Твое преступление мне известно.

ВАЛЕР

Мне не чем раскаиваться.

ЭМИЛИЯ (дрожа, Осману) 

Господин, разве он виновен? Увы!..

ОСМАН (Эмилии) 

Вы пытаетесь его защитить,

Вы тщетно хотите скрыть свое замешательство

И удержать слезы, которые, как вижу, проливаете.

Вы уступаете склонности вашего слишком нежного сердца:

Ах! Если бы я следовал предписаниям моего,

Я сумел бы отомстить так, как должен.

ЭМИЛИЯ (Осману) 

Варвар!

ВАЛЕР (Осману) 

Я жду приговора твоего гнева.

ЭМИЛИЯ (дрожа) 

Праведное небо! Какая минута!

ОСМАН (подводя Эмилию к Валеру) 

Получи от меня, Валер, Эмилию и свободу.

ВАЛЕР (весело, Осману) 

Что вы сказали?..

(печально) 

Но нет, может ли он быть искренним?

Он хочет обмануть наши сердца… Это слишком жестоко!

ОСМАН

О, небо! Какая несправедливость!

Как! Вы сомневаетесь в моей искренности

В миг, когда мое сердце жертвует вам

Самое дорогое, что когда-либо имело?

Но мой долг – быть благодарным.

(указывая на Валера) 

Осман был вашим рабом и сегодня пытается

Подражать вашему великодушию.

На этой благородной стезе как далеко мне до него!

Он вырвал меня из оков, не зная меня…

ВАЛЕР (обнимая Османа) 

Мой дорогой Осман, это вы!

(Эмилии) 

Осман был моим господином.

ОСМАН

Я узнал вас, не показываясь вам на глаза;

Я употребил вам на пользу мое усердие и власть:

Ваши корабли вернулись под ваше командование.

(Показываются корабли Валера, африканские рабы грузят на них подарки паши.) 

ВАЛЕР (удивленно)

Что я вижу? На них грузят ваши драгоценные дары?

Какое благодеяние!

ОСМАН

Только Эмилия в счет!

ВАЛЕР

О, невероятный триумф! О, возвышенная добродетель!

ЭМИЛИЯ (Осману) 

Не бойтесь, что я вас забуду!

ОСМАН

Оцените получше сердце, покоренное вами!

(слышны барабаны провансальских матросов эскадры Валера; 

Осман печально) 

Я слышу матросов…

Идите на берег,

Я отдал приказания…

Идите, живите в довольстве…

Вспоминайте Османа…

ВАЛЕР (останавливаясь) 

Примите нашу благодарность!

ЭМИЛИЯ (Осману) 

Послушайте…

ОСМАН (беспокойно) 

Как!.. Но, нет!

(удаляясь) 

Довольно длить страдания,

Довольно предлагать вашему взору мою огромную печаль…

Я должен с вами проститься, я должен сделать это ради себя.

(уходит) 

Сцена 5. 

ВАЛЕР

Было ли когда-нибудь более великодушное сердце?

Достойный наших похвал, он не захотел их слушать…

Он имеет право на совершеннейшее счастье,

Если только добродетель делает счастливым.

Сцена 6. 

ЭМИЛИЯ, ВАЛЕР

Летите, зефиры, нежные возлюбленные Флоры!

Если вы поведете нас, наши желания исполнятся.

Счастливые берега империи Лилий,

Ах! Мы вновь вас увидим.

ХОР

Летите, зефиры, нежные возлюбленные Флоры!..

Танец африканских рабов. 

ВАЛЕР

Торопитесь подняться на борт,

Юные сердца, летите на Цитеру!

С такой отважной эскадрой

Риск не будет велик.

ЭМИЛИЯ

Царите, Амур, не бойтесь моря!

На волнах вы найдете столь же сладкий покой,

Сколь и в тени мирт Цитеры.

Не бойтесь моря!

Оно дало жизнь вашей прекрасной матери.

1-й ригодон. 

2-й ригодон. 

ЭМИЛИЯ

Бегите прочь, бурные ураганы!

Веселье и Игры, успокойте влюбленные волны!

Прелестные Наслаждения, сопровождайте нас

На пути в гавань!

Если, покинув берег,

Разум потерпит кораблекрушение,

Фетида, в этот прекрасный день

Хорошенько послужите Амуру.

1-й тамбурин. 

2-й тамбурин. 

ЭМИЛИЯ

Отчалим! На берегу тоска.

Нежные сердца, поднимайтесь на борт!

ХОР

Отчалим!..

ЭМИЛИЯ

Поплывем! Не бойтесь ветра и бури!

Да ведет вас надежда!

ХОР

Отчалим!..

АКТ II. 

ПЕРУАНСКИЕ ИНКИ 

Действующие лица: 

Юаскар, инка, верховный жрец Солнца – бас

Фани, индейская девушка царского рода – сопрано

Дон Карлос, испанский офицер, возлюбленный Фани – тенор

Перуанская пустыня, в глубине гора, лишенная растительности. Ее вершина увенчана жерлом вулкана, образованным обожженными скалами и покрытым пеплом. 

Сцена 1. 

КАРЛОС

Вы должны изгнать из своей души

Преступное заблуждение, соблазняющее инков.

Вы обещали это ради моей страсти.

Почему вы медлите? Нет, вы меня не любите…

ФАНИ

Как мало вы проникли в смущающие меня тайны!

Какое несправедливое подозрение!.. Как! Без всякого беспокойства

Можно ли сразу разбить узы крови и закона?

Простите мою неуверенность!

КАРЛОС

Что может вас привязывать к пагубному культу?

ФАНИ

Не бойтесь, Карлос, чтобы мой разум колебался!

Но я боюсь ненависти гордых инков…

КАРЛОС

Ах! Можете ли вы страшиться их?

ФАНИ

В этих горах, их последнем прибежище,

Скоро все они соберутся на праздник Солнца…

КАРЛОС

Расстроить их празднество – разве это нам не на руку?

ФАНИ

Они следят за мной…

КАРЛОС

Их хлопоты напрасны,

Если вы возьмете меня в мужья.

ФАНИ

Карлос, идите, поторопите благоприятный миг,

Вызвольте меня из этих ненавистных мест!

Но не приходите один… Какое ужасное несчастье!

Если ваша смерть… Народ варваров неумолим,

И иногда число превозмогает

Самую непоколебимую доблесть;

Небо!

КАРЛОС

Как можете вы тревожиться?

Вы забыли, что в этих местах

Один наш воин берет верх над целой армией?

ФАНИ

Я знаю о ваших героических подвигах,

И что для вашей храбрости нет ничего невозможного.

Все же, Карлос, возьмите с собой охрану!

КАРЛОС

Чего вы страшитесь?

ФАНИ

Увы! Я чувствительна;

Когда любят, всегда страшатся.

Сцена 2. 

ФАНИ

Приди, Гименей, приди соединить меня с обожаемым победителем!

Сплети твои узы, брось меня в оковы!

В эти нежные мгновения, когда моя страсть взывает к тебе,

Сама любовь не любезней мне, чем ты.

Сцена 3. 

ЮАСКАР (в сторону)

Она одна… Заговорим! Момент благоприятен…

Но я боюсь грозного препятствия – соперника.

Заговорим во имя бога, дабы победить ее сердце!

Все, что говорится от любви, простительно,

И небо, которому я служу, должно помочь моей страсти.

(к Фани) 

Бог нашей страны в этот прекрасный день вдохновил меня.

Принцесса, Солнце соблаговоляет проявить заботу о вас,

И оно само в нашей империи

Моими устами намерено огласить имя вашего супруга.

Вы дрожите… Отчего ваше сердце вздыхает?

   Покоряйтесь без колебаний,

Когда небо велит!

Никакой быстроты недостаточно,

Когда мы исполняем, что оно нам предписывает;

Раздумывать – значит оскорбить его.

ФАНИ

Нет, нет, я не верю тому, в чем меня заверяют,

Ссылаясь на свидетельства неба;

Часто обманщик

Говорит от имени богов.

ЮАСКАР

Какое преступное оскорбление богам и мне!

Я знаю, отчего происходит ваша недоверчивость,

От любви! В вашей душе говорит лишь она!

ФАНИ

Любовь! Что у вас на уме?

ЮАСКАР

Да, вы любите, коварная,

Одного из бесчеловечных победителей.

Небо! Всегда ли ты будешь вкладывать оружие в их руки?

ФАНИ

Побойтесь бога, который их ведет!

ЮАСКАР

Их гонит золото,

Эти варвары пожирают его, не насыщаясь.

Золото, для наших алтарей – лишь украшение,

Единственный бог, кому эти тираны поклоняются.

ФАНИ

Дерзкий! Что вы сказали!

Подумайте об их мощи и страшитесь их гнева.

Чтобы воздать им почести,

Нужны ли вам новые чудеса?

Вы видели с наших берегов.

Как их города летят над водами;

Вы видели, среди ужаса битв,

Как их непобедимая рука повелевала громом…

Сцена 4. 

Слышна прелюдия, возвещающая о начале праздника Солнца. 

ЮАСКАР (в сторону)

Сюда идут, скроем мою страсть от чужих глаз!..

(своему конфиденту – инке, которого позвал) 

Вам известен мой план. Иди, пусть мне повинуются…

(в сторону)

Мне осталась лишь варварская хитрость,

Которая зальет эти места огнем и кровью.

Но чем не рискнет яростная любовь?

Сцена 5. 

ПРАЗДНИК СОЛНЦА 

ЮАСКАР

Солнце, разрушены твои великолепные пристанища,

Не осталось больше у тебя храмов, кроме наших сердец.

Снизойди выслушать нас в этих тихих пустынях!

Усердие в глазах богов – лучшее из приношений.

Прелюдия поклонения Солнцу. 

(Инки воздают Солнцу почести.) 

ЮАСКАР

Яркое Солнце, никогда глаза наши на твоем пути

Не погружались в мрак зимы.

Ты распространяешь в нашей стране

Твой блестящий свет.

ХОР

Яркое Солнце…

Танец инков, поклоняющихся Солнцу. 

Танец перуанцев и перуанок. 

ЮАСКАР

Ясный светоч мира,

Воздух, земля и волны

Ощущают твои благодеяния!

Ясный светоч мира,

Воздух, земля и волны

Обязаны тебе своей красотой!

ХОР

Ясный светоч мира…

ЮАСКАР

Благодаря тебе изобильны наши поля.

Нам не счесть благ, расточаемых тобой.

Будем лишь петь о них! Пусть эхо отвечает нам!

Пусть твое имя всегда раздается в наших лесах!

Ты оставляешь Вселенную в глубокой ночи,

Когда исчезаешь;

И наши глаза без помощи твоего света

Лишаются всех удовольствий; сама красота утрачивает обаяние.

Лур в форме рондо. 

ЮАСКАР

Позволь нам, дневная звезда,

Воспевая твой свет, петь и об ином пламени;

Раздели, дневная звезда,

Фимиам наших душ

С нежной любовью.

Солнце, направляя наши шаги,

Распространи ее соблазны

На путях, украшаемых тобой.

Разум, когда, вопреки твоих заботам,

Любовь сбивает нас с дороги,

Меньше ли радует нас солнце?

Вы блистаете, дневная звезда,

Вы чаруете наши глаза сиянием вашего огня!

Вы блистаете, дневная звезда! Звезда наших душ –

Нежная любовь.

Изгоним из наших лесов грусть,

Царите бесконечно, бог наших сердец!

Темная вуаль ночи

Да не набросит тени на вашу красоту;

Во все времена прелестные победители

Отмечены вашими благами.

(все танцуют, когда землетрясение прерывает праздник) 

1-й гавот. 

2-й гавот. 

Землетрясение. 

ХОР

В пропастях земли

Вихри объявили войну.

(Воздух темнеет, подземные толчки продолжаются с удвоенной силой, вулкан извергает пламя и клубы дыма) 

Раскаленные камни рассекают воздух,

Они несут до самых небес пламя ада.

(Ужас охватывает перуанцев, толпа рассеивается. Юаскар останавливает Фани. Землетрясение, кажется, прекращается.) 

Сцена 6. 

ЮАСКАР (к Фани, которая бежит через всю сцену)

Остановитесь! Небесный огонь научил меня,

Что вам дóлжно склониться пред его предписанием,

И брак…

ФАНИ

Что еще вы хотите мне открыть?

О, гибельный день! Должна ли я верить,

Чтобы небо, ревнуя о своей славе,

Объяснялось со смертными, лишь заставляя их трепетать?

ЮАСКАР (вновь ее останавливая)

Вы бежите, когда боги соизволяют обратиться к вам!

Хорошо же! Жестокая, хорошо! Вы еще меня узнаете!

Повинуйтесь ревнивой любви!

ФАНИ (отступая)

Твое преступление посмело явить себя!

ЮАСКАР

Становятся преступными, когда не умеют нравиться!

Хотя бы последуйте за мной, чтобы избежать гибели!..

   Здесь я повсюду вижу, как за ужасной смертью

Движется грозное пламя.

Каждый миг может стать

Последним мигом вашей жизни.

Сцена 7. 

ЮАСКАР (к Фани)

Как! Моя любовь ужасает вас сильнее гибели?

Довольно противиться мне…

ФАНИ

О, небеса, услышь мои мольбы!

ЮАСКАР

Они отдали вас мне.

КАРЛОС (приближаясь к Юаскару со шпагой в руке) 

Ты ошибаешься, варвар!

ФАНИ

Ах! Карлос! Я трепещу.

Солнце до самого дна глубочайших пещер

Воспламенит землю, и его гнев предвещает…

КАРЛОС

Принцесса, какое заблуждение!

Это небо оскорблено.

Опасное пламя

Зажгло не солнце.

Одного камня, брошенного в ужасное жерло

И разбудившего жар страшного огня, 

Достаточно, чтобы вызвать столь пагубное опустошение.

Коварный надеялся обмануть вас сегодня,

Чтобы ваш страх сослужил службу его любви.

На этих горах мои солдаты наказывают его сообщников,

Они отыщут в этих темных пропастях

Достойные их могилы.

(Юаскару) 

Но для тебя требуется более жестокая кара.

(к Фани) 

Протяни руку счастливому из соперников,

Это и послужит тому наказанием!

ЮАСКАР

Небо! Как это сурово.

ФАНИ, КАРЛОС

Навсегда любовь соединила нас.

Нет, нет, никогда не было счастья, равного моему.

Ах! Мое сердце заслужило

Судьбу, которую разделяет с твоим.

ЮАСКАР

Нет, нет, ничто не сравнится с моим гневом.

Я стал свидетелем их счастья.

Возможно ли, чтобы мое беспокойное сердце

Не было бы отомщено за столь жестокое оскорбление?

Сцена 8. 

Вулкан озаряется огнем, землетрясение возобновляется. 

ЮАСКАР

Пламя вновь возгорелось.

Далекий от того, чтобы бежать, я заклинаю его …

Объятые пламенем бездны, я предал алтари.

Явите силу грома,

Отомстите за честь бессмертных,

Разорвите лоно земли

Под моими нетвердыми шагами!

Переверните, обратите в прах эти бесплодные горы,

Дайте огню пожрать эти печальные равнины,

Обрушьтесь на меня, раскаленные скалы.

(Вулкан извергает раскаленные камни, которые раздавливают преступного Юаскара.) 

АКТ III. 

ЦВЕТЫ. ПЕРСИДСКОЕ ПРАЗДНЕСТВО 

Действующие лица: 

Такмас, персидский принц, переодетый торговкой из сераля – тенор

Али, фаворит Такмаса – бас

Заира, черкесская принцесса, рабыня Али – сопрано

Фатима, грузинка, рабыня Такмаса, переодетая молодым поляком – сопрано

Сады дворца Али. 

Сцена 1. 

АЛИ (в сторону)

Мое появление, кажется, смутило ее…

(громко) 

Чужестранка, приблизьтесь!

Вы доставили сюда

Эти любопытные изделия,

Выдуманные Европой и обожаемые Азией?

ТАКМАС (поднимая вуаль)

Твой принц предстает твоим глазам, переодетый.

В твои сады меня привлекла любовь…

АЛИ

Кто эта счастливая красавица?..

ТАКМАС

Это молодая Заира,

Пронзившая меня победительной стрелой.

АЛИ

Заира, моя рабыня?

ТАКМАС

Она моя владычица.

Али, я пришел освободить ее;

Но, увы! Не предаю ли я тебя, любя ее?

АЛИ

Господин, прекрасная Заира не могла меня увлечь;

Я уважал вашу страсть, еще не зная о ней!

Но как же, ведь вы обладаете очаровательной Фатимой!

Нет, нет ничего прелестнее…

ТАКМАС

Дорогой Али, я ее не знаю.

Фатима не являлась моим глазам.

АЛИ (в сторону)

Наконец-то мне дозволено пылать страстью к Фатиме

И открыть ей мои тайные желания.

ТАКМАС

Я припас для Заиры законные почести,

Я уравняю высоту ее положения с силой моей страсти.

   Объект, пред кем я сложил оружие,

Достоин блестящей судьбы:

Любовь бережет свои чары,

Обучая мое сердце ценить постоянное пламя.

АЛИ

Почему вы маскируетесь перед любезной Заирой,

Коли обещаете ей совершенное счастье?

ТАКМАС

Я хочу проникнуть в ее сердце

До того, как ее прекрасные глаза смогут прочесть в моем

Неистоввость моей новой страсти.

АЛИ

В этот день, когда мы празднуем праздник цветов,

Нежнейшие мирты увенчают вас.

ТАКМАС

Я вижу Заиру. Идите! Готовящимся играм

Придайте, если возможно, подобающую красоту!

Сцена 2. 

Переодетый Такмас; Заира медленно входит, не замечая его. 

ТАКМАС (в сторону)

Она, кажется, во власти какого-то беспокойства…

Спрячемся! Узнаем, кто заставил ее страдать!

Иногда уединение

Принуждает сердце раскрыться.

Сцена 3. 

ЗАИРА

Амур, Амур… Когда я терплю жестокости судьбы,

Лишь твои жестокости заставляют меня проливать слезы.

Моя слабость сегодня удваивает мои несчастья,

И все же, увы! Она так притягательна!

Сцена 4. 

ЗАИРА (не видя Такмаса)

Как, Заира смеет любить!

ТАКМАС (в сторону)

Какую гибельную тайну хочет она мне поведать?

Но сдержим нескромное исступление!

Нужно еще узнать имя моего соперника.

(Заире) 

Прекрасная рабыня, я пришла предложить вам свою помощь.

Вы любите… доверьте свою любовь моим заботам!

ЗАИРА

Можно ли любить в рабстве?

Это увеличивает тягости.

Наслаждения избегают сердца,

Преследуемого Фортуной.

ТАКМАС

Нужно любить в рабстве,

Это смягчает тягости.

Наслаждения вознаграждают сердце,

Преследуемое Фортуной.

ЗАИРА

Прервем бесплодные разговоры!

ТАКМАС (удерживая ее)

Простите мое усердие…

Подождите… уделите хоть несколько мгновений

Картинам, превосходным произведениям искусства!

(в сторону, роясь в вещах)

Покажем ей мой портрет!

В ее прелестном взгляде

Я смогу, без сомнения, прочесть ее чувства.

(Заире, показывая ей портрет)

Посмотрите на эту картину!

ЗАИРА (растерянно)

Ах! Что вы мне показываете?

(в сторону)

Я слишком часто его видела.

ТАКМАС (в сторону)

Небо! Ужасное предзнаменование!

Мой портрет, кажется, вызвал ее гнев…

И я слышу, как ее сердце вздыхает…

Она произносит обеты… Другой ее увлекает!

Кто может быть объектом моего ревнивого исступления?

Сцена 5. 

ТАКМАС

Что я вижу! Вот он, дерзкий.

Его неуверенность выдает переодетого влюбленного.

(Заире, которая уходит)

Заира, куда вы бежите?

ФАТИМА (переодетая польским рабом; останавливая Такмаса)

Остановитесь, чужестранка!

Мне необходима ваша помощь;

Отвергните ли вы мои пылкие желания?

Сцена 6. 

ТАКМАС (в сторону)

Задержим на миг более чем справедливую месть,

И, чтобы установить ему наказание,

Узнаем, до какой степени связаны их сердца!

(Фатиме)

Отвечайте без уверток!

Рассчитывайте на мое усердие в службе вам!

ФАТИМА

В эти сады призвала меня любовь,

Можно ли сопротивляться ее голосу?

Дорогой объект, подчинивший меня своей власти,

Не ведает о моем верном обожании,

Я хочу объявить ему о своем выборе.

В эти сады призвала меня любовь,

Можно ли сопротивляться ее голосу?

Облегчите мои жестокие страдания!

Увы! Повинуясь любви в опасностях,

Я рискую потерять жизнь.

ТАКМАС (в сторону, разглядывая Фатиму)

Он боится, что Заира любит Али.

Он ревнив, вскоре он все узнает.

Из опасностей, поджидающих его здесь,

Он еще не знает самых ужасных…

Он доверчиво глядит на своего разгневанного соперника,

Сделает ли он его наперсником своего чересчур чувствительного сердца?

Сцена 7. 

ТАКМАС (Фатиме)

Договаривайте, назовите себя!

ФАТИМА (колеблясь)

Я…

ТАКМАС

Вы колеблетесь!

АЛИ (в глубине сцены, ведя Заиру)

Идемте, прекрасная Заира! Приблизьтесь

И не бегите больше от блистательной славы!

Узнайте о победе ваших божественных прелестей! 

ТАКМАС

Узнай и ты, Али, мою печальную судьбу!

Даже здесь соперник меня оскорбляет.

(Такмас указывает Али на Фатиму и вытаскивает кинжал, чтобы пронзить переодетого влюбленного)

Смотрите на коварного и на мою месть!

ФАТИМА (узнав принца, бросается на колени)

Это принц, разите! Я заслуживаю смерти;

Но, наказывая меня, узнайте лучше мое преступление!

АЛИ (узнавая Фатиму)

О, небо, это любезная Фатима!

(Такмасу)

Ах! Господин!

ТАКМАС (улыбаясь Али)

Я угадал эту страсть.

АЛИ (Такмасу)

Пусть милосердие разоружит вас!

Я молю вас во имя околдовавшего вас объекта.

ТАКМАС

Во имя прекрасной Заиры не откажу ни в чем;

(поднимая вуаль)

Но примирится ли она со мной?

Сможет ли она меня видеть, если даже мой портрет так ее растревожил? 

ЗАИРА (Такмасу)

Как плохо вы истолковали беспокойство моего сердца!

Не тревожатся ли, видя своего победителя?

   Станете ли вы заблуждаться

Относительно возбуждения моих чувств?

Беспокойство, вами вызванное,

Было лишь нежным.

ТАКМАС (Заире)

Я настаиваю, чтобы Гименей убедил вас в моей верности.

Нет, ничто не должно сдерживать восторг моей души.

ЗАИРА

В оправдание вашей страсти, господин, скажу: я королевской крови.

ТАКМАС

Я не ждал, прелестная Принцесса,

Признания о вашем происхождении, чтобы довериться своей любви.

(Фатиме и Али)

Я хочу, чтобы все здесь были, как и я, счастливы.

Али, я дарю тебе Фатиму,

Ее наряд докажет тебе,

Какую страсть она к тебе испытывает.

ФАТИМА, АЛИ

Ах! Господин, какое мгновение! Каким счастьем я вам обязан(а)!

Сколько радостей принес этот прекрасный день!

Квартет. 

Нежная любовь, пусть для нас твои оковы

Будут вечными!

Прелюдия. 

(Объявляется Праздник цветов.) 

ТАКМАС (Заире)

Сюда идут… Любуйтесь играми, преумножьте собой их привлекательность!

Сцена 8. 

ПРАЗДНИК ЦВЕТОВ 

Декорация раскрывается: тогда вся сцена украшается арками, подсвеченные и украшенные гирляндами и цветочными горшками. Музыканты и поющие рабы размещены на балконах и среди листвы. Прелестные одалиски различных азиатских наций несут на своих прическах и платьях самые красивые цветы: одну украшает роза, другую – нарцисс; у каждой свой особенный цветок.

Марш. 

ХОР

Поторопитесь на лоно Фетиды,

Бегите, дневная звезда, дайте царить теням!

Ночь, набросьте вашу темную вуаль!

Ваши тихие часы покровительствуют нашим играм.

ТАКМАС (Заире)

Красота прекраснейших роз

Вскоре исчезнет вместе с ними;

Напрасно на этих счастливых берегах

Каждый миг рождаются новые,

Ваши чары украшают их прекраснее цветов.

ЗАИРА

Царите, прелестные цветы!

Расточите ваши ароматы,

Оживите ваши краски!

ХОР

Царите, прелестные цветы!..

ЗАИРА

Среди вас Амур скрывает в зелени

Самые пламенные желания, самые прекрасные черты.

Весна обязана вам своим очарованием,

Вы наряжаете время года, которое наряжает всю природу.

Вы удерживаете первенство

На берегах наших ручьев;

И вы украшаете, в лучшие из дней,

Саму красоту.

ХОР

Царите, прелестные цветы!..

1-й танец персов. 

2-й танец персов. 

ФАТИМА

Ветреный мотылек,

Лети в эти рощи!

Помедли,

Задержи полет

Твоей непостоянной страсти!

   Никогда столь красивые цветы под этой распускающейся листвой

Не заслуживали того, чтоб удержать твою любовь.

БАЛЕТ ЦВЕТОВ 

Балет живописно представляют судьбу садовых цветов. Они персонифицированы, наряду с Бореем, аквилонами и Зефиром, дабы одушевить эту галантную картину, исполняемую красивыми рабами обоего пола. Сперва избранные наиболее блестящие Цветы танцуют вместе, образуя партер, ежесекундно меняющийся. Роза, их царица, танцует одна. Празднество прерывает бурей, принесенной Бореем; Цветы подвергаются его гневу; Роза дольше всех сопротивляется преследующему ее врагу; движения Борея выражают его неудержимость и ярость; позы, принимаемый Розой, рисуют ее нежность и боязнь. Прилетают Зефиры, небо вновь проясняется; они оживляют и поднимают Цветы, побитые бурей, и завершают балет всеобщим триумфом, нежно воздавая почести Розе. 

1-й танец Цветов. 

2-й танец Цветов. 

Гавот в форме рондо. 

Гроза. 

Танец Борея. 

1-й танец Зефиров. 

2-й танец Зефиров. 

Танец Цветов. 

Гавот. 

НОВЫЙ АКТ. 

ДИКАРИ 

Действующие лица: 

Дамон, французский офицер – тенор

Дон Альвар, испанский офицер – бас

Адарио, военачальник племени дикарей, возлюбленный Зимы – тенор

Зима, дочь вождя племени дикарей  – сопрано

Роща в лесах Америки, по соседству с французской и испанской колониями, в которой должна проходить церемония Большой трубки мира. 

Сцена 1. 

Слышны фанфары французских трубачей. 

АДАРИО

Наши воины, по моему приказу объединившиеся с нашими победителями,

Будут праздновать здесь сладость мира:

В этих местах лишь в моем сердце остались еще тревоги.

Я вижу, что два чужестранца, выделяющиеся в своих армиях,

Увлечены объектом моих желаний;

Я страшусь их опасных воздыханий,

Как бы их блестящий жребий не очаровал Зиму.

Мои соперники в подвигах, мои соперники в любви,

Увы! Должен ли я всегда

Уступать вам победу?

Не появились ли вы в наших лесах,

Чтобы взять верх разом

И над моей любовью, и над моей славой?

(замечая своих соперников) 

Небо! Они ищут Зиму… Переменится ли она?

Спрячемся… Узнаем, чему я должен верить!

Выясним, должен ли я мстить и кому!

(Прячется на опушке леса и наблюдает.) 

Сцена 2. 

ДОН АЛЬВАР

Дамон, что за напрасная надежда

Вынудила вас нынче следовать за Зимой?

Вы оскорбляете Амура и на него же рассчитываете!

Верите ли вы, что его дары станут наградой за непостоянство?

ДАМОН

Непостоянство должно ранить

Лишь покинутых прелестниц.

Нет, сын Венеры не может оскорбляться,

Покуда мы принимаем все стрелы, выпускаемые им в нас.

Сердце, изменяющее каждый день,

Каждый день приносит ему новое завоевание,

Верные влюбленные создают славу красавиц,

А ветреные – лишь самой любви.

В этих счастливых местах именно так и думают;

Закону тиранического постоянства

Их сердца не следуют.

ДОН АЛЬВАР (замечая Зиму)

Всё предписывает их мне…

Это Зима, я вижу ее!

Сцена 3. 

ДОН АЛЬВАР (Зиме)

Не смягчил ли я вас своей настойчивостью?

ДАМОН (Зиме)

Не оставили ли вы свое равнодушие?

ЗИМА

Вы оба вздыхаете, чтобы заслужить мое внимание;

Узнайте, что любовь в наших лесах должна радовать!

   На этих берегах мы следуем невинности природы

И любим друг друга безыскусной любовью.

Наши уста и наши глаза не ведают предательства;

Под этой веселой зеленью

Если и раздаются вздохи, если и бросают взгляд,

То они идут от сердца.

ДАМОН, ДОН АЛЬВАР  

Вы решили в мою пользу; я вами избран.  

Ах! Какой счастливый миг!

ДОН АЛЬВАР  

Природа, которой вы только и воздаете почести,

Говорит надо, что нужно быть верным.

ДАМОН

Она показывает нам, что нужно быть ветреным.

   Земля, небо и моря

Поочередно предлагают сотни различных зрелищ;

Лучшие из дней различаются меж собой;

Запрещается ли нашим сердцам

Вкушать сладости,

Разлитые повсюду непостоянством?

(Зиме)

Вот ваши чувства… В вашей мудрой стране

Непостоянство не есть преступление.

ЗИМА

Нет, вы забываете либо не знаете,

Когда именно дозволено нам непостоянство.

   Сердце меняется по своей воле в этих счастливых краях;

Среди наших любовников в обычае

Не сдерживать любви;

Но если нас связал Гименей,

Сердце больше не меняется в этих счастливых краях.

ДОН АЛЬВАР (указывая на Дамона)

Обитатели берегов Сены

Меньше всего сдерживают себя,

Будучи в оковах Гименея;

Они гордятся своим легкомыслием;

И прекраснейшие из супруг

Стыдятся быть верными.

ДАМОН (указывая на дона Альвара)

Самые подозрительные из супругов

Населяют берега реки Тахо,

Там тысячи красавиц жалуются,

Получив от Гименея вместо уз вериги;

Вы никогда не увидите, чтобы вокруг этих пленниц

Гарцевали Радости и Игры.

Прекрасная Зима, страшитесь столь печального рабства!

ДОН АЛЬВАР (Зиме)

Уступите, уступите наконец моим настойчивым усилиям!

ЗИМА

Я не хочу ни ревнивого, ни ветреного супруга.

(испанцу)

Вы слишком сильно любите,

(французу)

А вы любите недостаточно.

ДОН АЛЬВАР

Что я вижу?

Сцена 4. 

Адарио быстро выходит из лесу, Зима, охваченная восторгом, протягивает ему руку. 

ЗИМА

Этого влюбленного предпочитает мое сердце.

ДОН АЛЬВАР (замечая его)

Вы смеете произнести столь фатальный приказ!

ЗИМА

В наших лесах люди искренни.

ДОН АЛЬВАР (указывая на Адарио)

Я смогу уничтожить невыносимого соперника.

АДАРИО (гордо дону Альвару)

Я страшился твоей любви, я не страшусь твоего гнева.

ДОН АЛЬВАР (останавливая его)

Это слишком…

ДАМОН (останавливая дона Альвара)

Остановитесь…

ДОН АЛЬВАР (удивленно)

Дамон, о чем вы думаете?

Как, вы защищаете его от меня?

ДАМОН (дону Альвару)

Я слишком защищал непостоянство,

Чтобы не воспротивиться несправедливому гневу,

Внушенном вам вашей настойчивостью.

(Слышна прелюдия, возвещающая начало празднества.) 

Уже в окрестных лесах

Я слышу звуки труб наших солдат.

Эти звуки больше не устрашают милые пристанища;

Они возвещают возвращение прелестей мира.

(дону Альвару)

Не омрачайте этот прекрасный день печальными сожалениями!

Пусть наслаждение удержит вас с нами!

ДОН АЛЬВАР (удаляясь)

Увы! Я иду скрыть свою несчастную любовь.

ДАМОН (ему вслед)

Лучше пошли бы развлечься на празднике!

Сцена 5. 

АДАРИО

Я не буду живописать вам восторг моего сердца,

Прекрасная Зима, судите о нем по своему!

Увенчав мое счастье,

Вы выказываете равную страсть,

Одушевляющую нас обоих.

ЗИМА

Испытаем сладость нежнейшей любви!

Я отдала вам предпочтение.

Я увидела разницу между вами и вашими соперниками:

Один сам себя не помнил от ярости,

А другой равнодушно принял утрату моего сердца.

Нам неведомы ни подобное спокойствие, ни подобное неистовство.

   На наши берега Амур слетает, предупреждая  наши желания.

В нашем мирном пристанище

Слышатся лишь журчание волн и шелест зефиров;

Никогда эхо не повторяет здесь

Ни жалоб, ни вздохов.

АДАРИО

Приди, Гименей, поспеши, Амур тебя призывает.

Дуэт. 

Гименей, приди соединить нас нерушимыми узами!

Приди украсить прекрасные дни мира!

Приди! Я обещаю тебе быть верной.

Ты знаешь, как связать нас и всегда нас радовать.

Приди! Я обещаю тебе быть верной.

Сцена 6. 

Француженки, одетые амазонками, французские солдаты, дикари, дикарки, крестьяне из колонии. 

АДАРИО (дикарям) 

Прогоним печальные тревоги!

Наши победители подарили нам мир.

Разделим их радости, не боясь их оружия!

Пусть на наших мирных берегах отныне лишь Амур

Зажигает огни и сыплет стрелы!

ХОР ДИКАРЕЙ

Прогоним печальные тревоги!..

Танец Большой трубки мира, исполняемый дикарями – рондо. 

ЗИМА, АДАРИО

Мирные леса,

Никогда напрасные желания не тревожат здесь наших сердец.

Если они и чувствительны,

Фортуна, то не к твоим благам.

ХОР ДИКАРЕЙ

Мирные леса…

ЗИМА, АДАРИО

В наши пристанища,

Величие, не приходи никогда

Предлагать твои лживые прелести!

Небо, ты создали эти пристанища

Для невинности и покоя.

Возрадуемся в наших убежищах,

Возрадуемся тихим радостям!

Ах! Можно ли быть счастливым,

Желая чего-то иного?

1-й менуэт солдат и амазонок. 

2-й менуэт. 

Прелюдия. 

ЗИМА

Царите, наслаждения и радости! Справляйте триумф в наших лесах!

Мы здесь не знаем иных законов, кроме ваших.

Все, что повредило бы

Нежности,

Неведомо нашим страстям.

Природа, создавшая наши сердца,

Всегда заботится о том, чтобы направлять их.

Чакона. 

Перевод с французского Анны БУЛЫЧЕВОЙ

